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Техническое задание
на предоставление  услуг перевода в рамках проекта «Партнерство  ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией в регионе ВЕЦА»
ИНФОРМАЦИЯ ОБ ОРГАНИЗАЦИИ
Международная благотворительная организация «Восточноевропейское и Центральноазиатское объединение людей, живущих с ВИЧ» (ВЦО ЛЖВ) была создана в 2005 году и официально зарегистрирована в 2007 году. 
ВЦО ЛЖВ является региональной партнёрской организацией, основанной ЛЖВ для ЛЖВ! Мы — «сеть сетей», которая объединяет сообщество ЛЖВ из 14  стран Восточной Европы и Центральной Азии (ВЕЦА) для повышения его влияния на расширение доступа к антиретровирусному лечению через использование действенных региональных и международных инструментов, чтобы обеспечить соблюдение права всех людей, живущих с ВИЧ, в регионе ВЕЦА, на получение полноценного доступа к лечению.
Секретариат ВЦО ЛЖВ находится в Киеве, Украина.
ИНФОРМАЦИЯ о ПРОЕКТЕ /ИНИЦИАТИВЕ
Региональный проект «Партнёрство ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией» разработан ВЦО ЛЖВ в партнёрстве с Евразийской сетью снижения вреда (ЕССВ) при технической поддержке Всемирной организации здравоохранения (ВОЗ) и Объединённой программы Организации Объединённых Наций по ВИЧ/СПИДу (ЮНЭЙДС), он также обсуждался в ходе ряда региональных консультаций и был поддержан широким кругом заинтересованных сторон. Региональный проект был одобрен в рамках Новой модели финансирования Глобального фонда для борьбы со СПИДом, туберкулёзом и малярией (ГФСТМ) и начал свою реализацию в ноябре 2015 года. 
Проект «Партнёрство ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией» рассматривает два наиболее актуальных вопроса, затрагивающих ЛЖВ в регионе ВЕЦА:
1) выпадение ЛЖВ на этапах каскада лечения ВИЧ-инфекции, что приводит к позднему началу АРВ-лечения у ЛЖВ, особенно среди основных затронутых групп населения (ОЗГН), и высокому уровню смертности от СПИДа при наличии АРТ;
2) отсутствие стратегических инвестиций и устойчивых планов перехода на внутренние источники финансирования доступа к континууму услуг от выявления до лечения ВИЧ, что препятствует доступу к непрерывному оказанию помощи в связи с ВИЧ-инфекцией.
Целью регионального проекта является повышение эффективности, доступности и устойчивости программ лечения ВИЧ-инфекции через содействие обеспечению непрерывной помощи при ВИЧ-инфекции для ЛЖВ с особым фокусом ОЗГН в регионе ВЕЦА.
Цель проекта предполагается достичь путём сочетания мероприятий на региональном и национальном уровнях; и укрепления взаимодействия между организованными сообществами, профильными министерствами, ведомствами и учреждениями, международными и национальными организациями и техническими партнёрами. Интервенции регионального проекта «Партнёрство ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией» представляют собой̆ комплексную программу по адвокации, в рамках которой̆ консолидируются усилия сообществ ЛЖВ, ЛЖВ/Тб и ОЗГН в реализации аргументированного диалога с людьми, принимающими решения, в странах ВЕЦА для обеспечения долгосрочной̆ устойчивости оказания непрерывной̆ помощи при ВИЧ-инфекции.

ЦЕЛЬ ТЕХНИЧЕСКОГО ЗАДАНИЯ
 В рамках данного технического задания планируется выбрать одно или несколько Физических лиц-предпринимателей  (далее по тексту – Переводчика/ов) для предоставления услуг письменного перевода документов, связанных с реализацией программной деятельности ВЦО ЛЖВ в рамках проекта «Партнерство ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией в регионе ВЕЦА», а также осуществления профессионального последовательного и синхронного устного перевода с русского/украинского на английский язык и наоборот.  
ОБЪЕМ ЗАДАНИЙ
Между Организацией и отобранным Переводчиком/ами будет заключен Договор на неопределенный объем работ (Indefinite Quantity Contract). При необходимости со стороны Организации в рамках договора будут оформляться отдельные заявки на определенные объемы письменных и устных переводов на основании запроса от Организации (приложения к договору). Расчёты будут осуществляться с отобранным Переводчиком/ами по факту выполнения и принятия работы. Ожидается, что в рамках одного задания объем перевода может составлять от 2 до 60 страниц.  
ОЖИДАЕМЫЙ РЕЗУЛЬТАТ
Качественное выполнение перевода материалов в сроки, установленные договором.
КВАЛИФИКАЦИОННЫЕ ТРЕБОВАНИЯ
В тендере могут участвовать физические лица-предприниматели,  которые предоставляют услуги перевода.
Требования к поставщикам услуг:

· Опыт работы в сфере предоставления письменных услуг перевода документов по тематике ВИЧ/СПИД, социальной тематике - не менее 3-х лет;   
· Приветствуется опыт перевода программных документов, связанных с деятельностью проектов, реализуемых при поддержке Глобального Фонда для борьбы со СПИДом, туберкулезом и малярией и других донорских организаций; 
· Высшее профильное образование (переводчик и/или филолог) приветствуется;
· Возможность выполнения срочных переводов.
КЛЮЧЕВЫЕ КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ
- Соответствие требованиям технического задания – 60%;
- Стоимость услуг – 40%.
РОЦЕДУРЫ ПОДАЧИ ЗАЯВОК
Для участия в тендере необходимо предоставить:

а) название Физического лица-предпринимателя, указание ответственного лица и контактной информации (адрес, телефон, электронная почта); 
б) документы, удостоверяющие фамилию, имя, отчество, паспортные данные, сведения о месте жительства (копия паспорта, заверенная подписью и печатью (в случае её наличия) физического лица – предпринимателя); номер контактного телефона, копия справки о присвоении индивидуального налогового номера (заверенная подписью и печатью (в случае её наличия) физического лица - предпринимателя);

в) извлечение из Единого государственного реестра юридических лиц, физических лиц - предпринимателей и общественных формирований;

г) копия Свидетельства (извлечения или другого аналогичного документа) про оплату единого налога;

д) резюме и документы, подтверждающие квалификацию переводчика/ов, который/ые осуществляет/ют перевод;

е) перечень постоянных клиентов и партнёров, а также письма-рекомендации либо контакты не менее чем от 3-х клиентов и партнёров, которые могут подтвердить квалификацию и опыт переводов в соответствующей сфере;

ж) коммерческое предложение с указанием стоимости перевода в национальной валюте (за количество знаков с пробелами).

Подача тендерных предложений
Предложения и документы должны быть отправлены на адрес электронной почты МБО «ВЦО ЛЖВ»  trofimov@ecuo.org с копией на gonchar@ecuo.org. 
Тема письма должна быть подписана следующим образом: Тендер на предоставление услуг перевода в рамках проекта «Партнерство ради равного доступа к услугам в связи с ВИЧ-инфекцией в регионе ВЕЦА». 
Конечный срок приёма тендерных предложений от участников:
[bookmark: _GoBack]26 июля 2016 года до 24 ч. 00 мин. по киевскому времени.
Дополнительную информацию можно получить по телефонам: (044) 425-25-39, 425-25-38, контактное лицо: Валерий Трофимов или Евгений Гончар.
Определение победителя тендера, вознаграждение
В результате оценки тендерных заявок тендерной комиссией будет определён победитель/ли тендера. Оценивание тендерных заявок будет проводиться тендерной комиссией. Также может быть проведен дополнительный тест по предварительному согласованию между Организацией и участником/ами тендера. 
Договор с победителем/ями тендера заключается на 2,5 года с правом пересмотра условий договора по инициативе Организатора тендера.
К участию в тендере допускаются лишь тендерные заявки, которые полностью отвечают условиям тендера.
Представленные на тендер материалы не возвращаются и не рецензируются.
Причины отказа в поддержке тендерного предложения не сообщаются и не обосновываются.
Решение Организатора тендера является окончательным и обжалованию не подлежит.
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